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COMMON WORDS RELATED TO MILITARY CONCEPTS AND FEATURES OF THE
TRANSLATION INTO ENGLISH
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Adabuii uvieapmanapvlOvI30biH bawKka muide 6Gypmana-
Hoin komopyaywy Kvipeviscmanda adabuti KomopmouynykmyH
Kenupu mapanbazanovievin  beneunen mypam. Komopmo
APKOLLYY  JICAHA  CATIUMbBIDMA  MUNOA02USL  USULOOOHYH
He2u3UHOe Kblpebl3 MUunUHoe2u Konmezon co300p apab, aHauuc
Jrcana  opyc munoeputer anviHovl. buszoun makanabvizoa
ACKepOuUK MYWYHYKKO Oailauvluumyy aupuiM Cco300pOyH
oylineco Oeneunyy 60120H MuUidepOeH aneaHObI2bIHA HCAHA
AHbIH  AHSAUC — MULUHE  KOMOPYyOd2bl — 632046NYKMOPYHO
MOKMON0 Kemeous.

Hezu3zzeu co300p: kon, KoulyyH, Ky4, 66ayk, scueummep,
bew Jcys, ackep, 9KU KAHAM, capkep.

Xyooowcecmeennvie  npoussedenus nepeseoeHHvle 8
NepPeHOCHOM 3HAYeHUU Ha Opyeue S3bIKU O03HaAYaem o He
WUPOKOM PACAPOCMPAHEHUU XYO0JNCECMBEHHbIX Nepedoios 8
Kuvipeviscmane. Ha ocrhosanuu ucciedosanus, uepes nepeeooa
U CPABHUMENbHOU — MUNOAO2UY,  OONLUUHCMEO  CI08 8
KbIPebl3CKOM  513blKe 634Mmbl U3 apabCKo20, AHeIULUCKO20 U
pycckoeo szbikd. B naweil cmamve mwi paccmampueaem
HeKomopble Cll06A 635Mble U3 MHO2UX SI3bIKO8 MUPA CEA3AHHbLE
C BOCHHLIMU MEPMUHAMU U UX OCOOEHHOCMU Nepeeooa Ha
AHUUCKULL S3bIK.

Knroueevie cnoea: soticko, Ooxcucumol, nsams COMeEH,
noas 6umasl, cuid, 8paz, 06a ompa0a, capkep.

Fiction works translated in figurative meaning into
other languages means about not widespread distribution of
art translations in Kyrgyzstan. Based on the research, through
translation and comparative typology, most words in the
Kyrgyz language are taken from Arabic, English and Russian.
In this article we consider some words taken from many
languages of the world related to military terms and their
peculiarities of translation into English.

Key words: Force, army, jigits, battlefield, five
hundreds, enemy, fight, sarker, two detachments.

The general concept of 'army’ in the novel is taken
from radical Kyrgyz words that are cognate with terms
found in many Arabian languages. Words such as ko,
KOIIYYH, KY4, and 6eayk are included in the lexicons of
Turkish languages.

The word 'army’, Ko, is translated in dictionaries
as 'force' and as 'a military group consisting of groups of
people'. In the novel The Broken Sword, this lexeme
includes the concept of 'people capable of taking on
military duties'. In Russian, this term is translated as
Boiicko, and in English, 'army’.

Kanran koa Oup Kyp cecTeHTeHIEH  Aypryn
TOKTOII, 9KM KaHarrta 00040. YpylITa Typyll *KOK...
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Capkepanep tyimene tymymry («C.K», 379-6, 12-13
c.).

Boiicko BeICTpOMIMCH MOONAIB, pa3/ielIeHHOE Ha
IBa otpsina. B OurBe Memnmuth Henb3s. Ob0a capkepa-
BOEHayalbHUKa BcTpeneHyinch («CMy, 237-6. 43-
45¢.238-0. 1c.).

The army had lined up some distance away,
divided into two detachments (“B.S” p-271,line 39-40.).

Men e3ym koa OamraiiM. TokxToo O60MOOHT!
(«C.K.», 49-6, 5-7 c.).

S cam moBexay Boiicko. Memmuth Henb3s! («C.My,
37-6. 19-20 c.).

I will lead the army myself (“B.S”, p- 51, line 9).

In some places where the word koa is used, the
context is not sufficient to distinguish shades of
meaning, but, in certain cases, it is possible to note that
the sense changes. In the example below, in the phrase
'Dzhigits have come to hand' «koaro 6apbinm Kyprex
JKHTUTTEp», the term koa has the meaning of 'those
serving in a group' «KOWIYYHIAa KbI3MAT OTel
KeJumken» but the phrase has been translated as
'‘coming from the battlefield «corym TajaacsiHaH
kearen». The following fact confirms that this novel is
based on a Russian translation variant:

Basrel KoJr0 Oaphill KYpProH IKHTHTTEP OyT
arranat! («C.K.», 49-6, 3-4 c.).

Bce MKHTHTBI, YTO BEpHYIUCH € TOJS OUTBHBI,
JIOJDKHBI CHOBA crenath kouei! («C.My, 37-6. 16-17c¢.).

All jigits who have returned from the battlefield
must saddle their horses again (“B.S”, p- 51, line 7-8).

Byn »xaHpl kabap k0N anyyra OypAyryll TypraH{
fem 3Ky3 KOJJIYH KbIHBIpbIHA TOJNKYH TYIIYPIY
(«C.K.», 35-6, 15-16 ¢.).

HoBocTh B3BONHOBalla BCEX, BCE NATh COTEH,
NPUTOTOBUBIINECS IBHHYThCS K POJHBIM KOUEBBSIM
(«C.Mpy, 24-6. 42-43 c.).

The news stirred everyone, all the five hundreds
ready to travel to their native lands (“B.S.” p-38, line 33-
34).

The lexeme komryym can also be translated as
'army'; more precisely, it refers to the concepts of
'soldiers, association of several groups' «depyy, Kou
ackep, Oup Hede KomTyH Oupukmecu». In the study of
the Kirghiz language, we see that the term kom became
the steady term for 'army' later, but is also linked to the
following concepts:
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Koptyya, 'campaign’, at this time means a haven
of soldiers. The word sometimes carries the concept of
relatives, distantly related people, or a tribe (oopyk): a
small group of people who share mutual relations and
unity among each other. Thus with the addition of a
suffix to the word wom, the form komyyn, meaning
'army' as in 'a group of soldiers' was formed. In the
Russian variant of the novel The Broken Sword, this term
is also translated as Boiicko, and as 'army' in English.

XKep >xaliHaran keIl KOIIYH yIIyHJai KbICTAJIBIII
yuaypna Gamce3 kanasl («C.K.», 24-6, 14-15 c.).

B camblil Tskenblii MOMEHT BOWCKO OKa3alioch
o06esriaBiaeHHbM («C.M», 12-6. 21-22 c.).

At the decisive moment, the army was left without
a general (“B.S.”, p- 24, line 7-8).

Byno TypraH 5nm ceHM JKanThI3 aTTaHABIPOAWT.
Byt Akcel, 6yt Tanac, YaTkan a3blp CEHHH KOJMyHJA. AT
JKaJIbIH TapThIl MUH HIIKE )KaparaHbl CEHUH KOLIYHYH,
*kapbITbiM («C.M», 59-6. 9-12 ¢.).

Bce, k1O coOpamuch 31ech, TeOS HE OCTaBsT.
Axcsl, Tanmac, Yatkan B TBoelt Boje. Bee, ko crocoben
cecTh Ha KOHS, HIpUAYT B TBoe Boicko («C.M.», 49-6.
16-18c.).

The people assembled here will not abandon you.
Aksy, Talas, Chatkal bend to your will. Everyone who
can mount a horse will come to your army (“B.S”, p-64,
line 40-42).

In certain cases, when translating this term into
English, the term 'force' or 'chosen force' has been used
in place of 'army' «force — cmia, Boiicko»; in other
cases and contexts, the lexeme is translated as 'enemy' or
'war' «xymman», ke «corym» confirm following facts.

In two terms within the novel, “ the acceptance of
Temir into the army structure as a soldier” «Temupaun
KOIIYYH KypPaMbIHA acKep KaTapbl aJdbIHBIIIBDY Was
translated in English as “to involve in war” «corymxka
TapThlIAB»» and the term «coa KakTaH KoM
KOIIYYHAYH JKaiHam 4YbpIrblbD» in Russian «horse
enemy lavasy gives the concept «enemy»»-«Bpar» - the
enemy. It is necessary to note that in two languages the
initial value has remained.

bam komkoHyHa b1 Maanbl 0Oonooi Temup
KOUIYHra ajblHIbl. JIMH 4YakbIpbll JKaTaT IelITH, XaH
yakbIpbin xkarat gemrtH («C.K.», 39-6, 10-11c.).

lona ne npoxxunu oHu ¢ Temupom, Kak 3abpanu
ero B Boiicko. Ha OUTBY 3a Bepy, 3a XaHa-TaKk TOBOPHIH
(«C.M», 27-6. 27-28 c.).

They had not lived together a year when Temir
was taken away to fight for their faith and for the Khan,
they had said (“B.S” p- 41, line 21-23).

Komynayn anner renepan YepHseBAMH apThiHA
oposo 6amraran 6omyuy («C.K.» 24-6, 16-17 c.).

IlepenoBble YacTH KOKaHJCKOTO BOWCKa YyXke
3amum B Thul YepHseBy («C.My, 12-6. 22-23 ¢.).

The advance units of Khokand force had already
reached Chernayev’s rear; suddenly they began to melt,
the wave of attackers turned aside without engaging the
enemy (“B.S.”, p-24, line 9-11).

Ken komryH uyOanbll, Kapa CEIJUH INapbIHAAN
TYPMOK-TYPMOK OOJIyN, 3H KaTyy Te3AMK MEHEH,
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00OpOHIIOH  KyyJiern, reHepad UepHSEBIUH  COJ
(manraceis xxemupun kupan («C.K.», 20-6, 25-28 c.).

BrITsHyBIIEECS LIENBI0O MHOTOYMCIECHHOE BOiicKa
C TPO3HBIM IIYMOM, TOYHO OYpHBIH CENeBOW MOTOK,
OoXBaThIBaJIO JIeBbIH Quranr yepusieBieB («C.My», 10-6.
16-18c.).

Stretched out into line, the enormous Khokand
force descended on Chernayev’s left flank with an
ominous roar like an avalanche (“B.S”, p-22, line 1-3).

Omron yuyplia OH JXKaKTaH Ja, COJI )KaKTaH Jia, KeI
KOIIyH xaitHam gbIkTH («C.K», 19-6, 34-36 c.).

B Ty e MuHYTY clieBAa W COpaBa XIBIHYJIU
KOHHbIE HEMPHUATEIbCKHE JABBI.

At the same moment, waves of enemy horsemen
burst from the left and right (“B.S” p- 21, line 14-15).

In the novel The Broken Sword the lexeme "force"
«kyw» is also used to refer to the army. In the
dictionary, 11 values of this lexeme are given; the ninth
definition is “a group of people united, as in a work
collective” «ackepJjiep, KaHAAWABIP OUP OHAYPYWITYK
KOJUIEKTHBe OMpUKKeH agamaap Tody». This lexeme
is translated to Russian as «cuma» and in English 'force'
and is seen in some contexts:

Hy3yn xomrymM4ya Ky4TeOpay TOITOI, OH MHHIEH
aT4aH MCHEH OJIOPAY 06remn Karyyra yjirypyn Kajirad
ane («C.K», 104-6, 26-28 c.).

Ho IOcym ycmen cobpaTh JOMOTHUTEIHLHOE
BOICKO ¥ Temeppb CIEMMI C JeCSATHI0 THICSYaMHU
KOHHMIIBI epepe3aTh nopory Hacpymre.

But yusup had assembled another force and now
hurried to intercept Nasurullah with 10.000 horsemen
(“B.S”, p- 105, line 38-39).

HysyntyH ky4y ken ane. Ypymyn aOuiinp anai-
0achIHBI KO37I0pY JKETKEH COH KBITYAaKTBIH ICTYYJIOpY
KaMYbUIAPBIH MOIOHAAPBIHA CaJbIll  KEJHI, ©3YJIepy
Oarsubin 0epumth («C.K.», 107-6, 35-39 c.).

Cun y lOcyna 6suto MHoro. Kumuaku, BepHee,
HauOoJsee OJlaropa3yMHbIE M3 HHUX, CKOPO TOHSJIH, 9TO C
IOcynom M He coBiamaTh, W MOKOPWINCH, MPHUILIA C
noBuHHOU («CM», 90-6. 20-23c¢.).

The Kipchaks, or rather the most sensible of them,
soon realized that Yusup could not be defeated and gave
themselves up (“B.S” p-108, line 26-28).

In the novel, one lexeme meaning 'army' is
'military group' «6eayk» and the most active lexeme for
'belligerent party' is "soldier" «ackepy». This word was
borrowed from the Arabian language, and such lexemes
as Jepyy, komryyH, and yepuk were forced out, in use,
from the ancient Kirghiz language.

This lexeme, ackap, is similar in value to 'camp'
«pacmosorarbesi aarepem» in the Arabian language
and is formed from a verb «ackapa». It was accepted in
the Kirghiz language in place of terms such as apmus
(army), Boiicko (army), mexoTa (infantry), kaBajepusi
(cavalry), xomHuma (cavalry), BOEHHO CJyXKaUIWi
(military in service), Boun (soldier), and 6oemn (fighter).
The principal value of this word is 'the armed force of
the country': the soldier serving in armed forces and the
soldier himself. In the novel The Broken Sword, a word
meaning 'military force', «corymryk Ky4drop» is an
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active lexeme, translated, in unrelated languages, by the
term 'army' (BoiicKo).

Mapranannarsl ackepJjepad TecKem, Oup cChliipa
KO3/16H OTKOPYII, Kail OUp YKUTUTTEP MEHEH IPKEJICTHUII
CydnemkeH  Ooyym, — ChIpJALIbI,  aCKepJepauH
3apaecuH, aemuH Tekmepan («C.K», 122-6, 28-31 c.).

Jyman o maprenaHckoM BoOiCKe, MPUIIOMHHAI
CBOM Pa3roBOPHI C HEKOTOPBIMH JDKUTHUTaMH («CMy,
100-6. 41-42 c.).

He was resting pondering about the Marghelan
army, recalling certain talks he had had with jigits
(“B.S” p- 119,line 13-15).

As research has shown, the words used for 'army’
are connected with concepts based on the Arabian and
Russian languages since ancient centuries as it is

described in the novel to historical situations in use of
these words was not noticed special distinctions. Words
connected with an army have been borrowed from the
Arabian, Russian and Latin languages, it was facts in
evidence and proofs.
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